HOJA DE VIDA

NOMBRE: JAIME IGNACIO

APELLIDOS: PEDRAZA FORERO

FECHA Y LUGAR DE NACIMIENTO: BOGOTÁ, COLOMBIA, ABRIL 25 DE 1959

NACIONALIDAD: COLOMBIANO

ESTADO CIVIL: CASADO

CC: 79146833 de Usaquén

DIRECCIÓN: CARRERA 10 No. 67–37, BOGOTÁ, COLOMBIA, S.A.

TELÉFONOS Y FAX: 2354400 2355372 2483121
CELULAR: 310 2715014

CORREO ELECTRÓNICO: jipedraza@cable.net.co     

ESTUDIOS PRIMARIOS Y SECUNDARIOS: GIMNASIO MODERNO, BOGOTÁ

TÍTULO: BACHILLER ACADÉMICO, 1976

ESTUDIOS UNIVERSITARIOS: 
COLEGIO MAYOR DE NUESTRA SEÑORA DEL 

ROSARIO – FACULTAD DE MEDICINA

TÍTULO UNIVERSITARIO: 
MÉDICO CIRUJANO, DICIEMBRE DE 1982

ESTUDIOS DE POSGRADO: 

Colegio Mayor de Nuestra Señora del Rosario – Hospital Infantil Universitario “Lorencita Villegas de Santos”. Residencia en Ginecología y Obstetricia. Título: Especialista en Ginecología y Obstetricia, febrero de 1987.

Psicoanálisis humanista bajo la orientación del Dr. Benjamín Osorio Gaviria, MD., 1983 a 2004.
Maestría en Escrituras Creativas, Universidad Nacional de Colombia, 2011-2012
EXPERIENCIA: 

Desde 1986 hasta 1990: Hospital Infantil Universitario “Lorencita Villegas de Santos” y Colegio Mayor de Nuestra Señora del Rosario: Instructor Asistente, Especialista – Docente de pregrado y postgrado. Director de la Unidad de Investigación Clínica en Reproducción Humana y del Laboratorio de Radioinmunoanálisis y Reproducción. Experiencia en investigación clínica en endocrinología ginecológica, fertilidad y esterilidad. 

Desde 1990 hasta la fecha: Dedicación exclusiva a la práctica privada. 
Magíster en Escrituras Creativas de la Universidad Nacional de Colombia.

IDIOMAS: 

1. Español: ocho años de lecciones privadas con el profesor Ciro Alfonso Lobo-Serna, lingüista, ex-investigador del “Instituto Caro y Cuervo”, Individuo Correspondiente de la Academia Colombiana de la Lengua: morfología y sintaxis del español y del latín, redacción, análisis gramatical.

2. Inglés: en 1983, dos cursos intermedios avanzados en el Consejo Británico, preparatorios para el Cambridge First Certificate. Desde 1995, licencia de traductor e intérprete oficial, (Resolución No. 1025 de 1995, expedida por el Ministerio de Justicia) registrado ante el Ministerio de Relaciones Exteriores.

3. Francés: cinco años de lecciones privadas con el Dr. Eduardo Spath Estefan, MD. 
4. Griego: cinco años de lecciones privadas con el Prof. Luis Alberto Estrada Duque.
EXPERIENCIA COMO TRADUCTOR

1. Traducciones inglés>español>inglés de material científico (artículos, revistas, insertos) y de documentos oficiales para el trámite de registro y obtención de licencias sanitarias para varias compañías farmacéuticas (sanofi-aventis, GlaxoSmithKline, Janssen-Cilag, Johnson & Johnson, Wyeth, Frosst, Pfizer, Stiefel, Grünenthal, Lafrancol, Shire).
2. Traducciones de inglés>español>inglés de documentos relacionados con estudios clínicos (Protocolos de investigación y sus modificaciones, formularios de consentimiento informado, constitución de Comités de Ética y Juntas Revisoras Institucionales, etc.), para Janssen Cilag, sanofi-aventis, Pfizer, Quintiles. 
3. Contratos, hojas de vida y material técnico de ingeniería y arquitectura para licitaciones internacionales de Conconcreto S.A. 
4. Traducción de materiales técnicos y legales para Termotasajero S.A.

5. Documentos legales relacionados con seguros y reaseguros para la vicepresidencia jurídica y la gerencia nacional de indemnizaciones de Colseguros (hoy Allianz). 

6. Informes técnicos de siniestros para Central de Ajustes S.A., Organización Noguera Camacho Ltda., y Sogerisk Andina S.A., compañías de ajustadores de seguros. 
7. Traducción de inglés a español, corrección de estilo y revisión técnica de nueve textos especializados de enfermería y medicina para la editorial Harcourt-Brace, España. Coordinación editorial en Colombia a cargo de Gonzalo Rodríguez Quesada, Quorum Ediciones. (1997-2000)
8. Traducciones oficiales de patentes y otros documentos relacionados con propiedad industrial y para el registro de marcas y patentes, contratos, para firmas legales especializadas (Baker & McKenzie, Cavelier Abogados, Castillo Grau & Asociados, Cárdenas & Cárdenas Abogados, Nieto Chalela Abogados, Gómez Latorre Abogados, Aristizábal Abogados, Prieto Carrizosa Abogados, Cabrera & Klahr Abogados, Triana, Michelsen & Uribe Abogados).  
9. Traducción de documentos para el Banco de la República: Dirección Jurídica, Departamento de Compras, Departamento de Tesorería, Biblioteca Luis Ángel Arango, Museo del Oro.
10. Traducción de la revista Current Diabetes Reports, Publicación bimestral de Current Science, adoptada como órgano oficial de divulgación de la Asociación Latinoamericana de Diabetes y otros materiales (textos, atlas, material promocional) para la editorial Current Science Brazil. 
11. Traducciones de materiales científicos y promocionales para compañías editoriales médicas (Contreras & Salcedo, Editorial Maldonado, S.A., Producciones Científicas Ltda., Scientific Productions, Norma Comunicaciones [Revista El Hospital]).
12. Gestión de varios proyectos de validación lingüística (traducción, revisión de pruebas, adaptación de traducciones al español de Colombia) (como Gerente de Proyecto) para el Mapi Research Institute, Lyon, Francia, Globalinktranslations, Toronto, Canadá, AAtranslations Ontario, Canadá, CPSL, Barcelona, España; Languageconnections, USA; Foreigntranslations, USA.
13. Traducción de documentos médicos de segunda opinión con los hospitales del Consorcio de World Care en Estados Unidos.
14. Participación como Perito Traductor para Tribunales de Arbitramento de la Cámara de Comercio de Bogotá.
15. Traducción de documentos para el Ministerio de Defensa de Colombia.
16. Traducciones de francés a español, portugués a español e italiano a español de los mismos temas técnicos y científicos. 
PAGE  
Página 2 de 3

